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“a mi vétkeink miatt kapott sebeket, 
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hogy nekünk békességünk legyen” 
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LELKÉSZI ÜZENET 
 

 

Az üres sír 
 

A hét első ŶapjáŶ, koráŶ reggel, aŵikor ŵég sötét ǀolt, a ŵagdalai Mária odaŵeŶt a sírhoz, és látta, 
hogy a kő el ǀaŶ ǀéǀe a sírďolt elől. ϮElfutott tehát, elŵeŶt SiŵoŶ Péterhez és a ŵásik taŶítǀáŶyhoz, 
akit Jézus szeretett, és így szólt hozzájuk: „Elǀitték az Urat a sírďól, és Ŷeŵ tudjuk, hoǀa 
tették!͟ 

ϯEliŶdult tehát Péter és a ŵásik taŶítǀáŶy, és elŵeŶtek a sírhoz. ϰEgyütt futott a kettő, de a 
ŵásik taŶítǀáŶy előrefutott, gyorsaďďaŶ, ŵiŶt Péter, és elsőŶek ért a sírhoz. ϱElőrehajolt, és látta, 
hogy ott fekszeŶek a lepedők, de ŵégseŵ ŵeŶt ďe. ϲNyoŵáďaŶ ŵegérkezett SiŵoŶ Péter is, 
ďeŵeŶt a sírďa, és látta, hogy a leplek ott fekszeŶek, ϳés hogy az a keŶdő, aŵely a fejéŶ ǀolt, Ŷeŵ a 
leplekŶél fekszik, haŶeŵ külöŶ összegöŶgyölítǀe, egy ŵásik helyeŶ. ϴAkkor ďeŵeŶt a ŵásik 
taŶítǀáŶy is, aki elsőŶek ért a sírhoz, és látott, és hitt. ϵMég Ŷeŵ értették ugyaŶis az Írást, hogy fel 
kell táŵadŶia a halottak közül. ϭϬA taŶítǀáŶyok ezutáŶ hazaŵeŶtek. 

Jézus ŵegjeleŶik a ŵagdalai MáriáŶak  
ϭϭMária pedig a sírďoltoŶ kíǀül állt és sírt. AŵiŶt ott sírt, ďehajolt a sírďoltďa, ϭϮés látta, hogy két 
aŶgyal ül ott fehérďeŶ, ahol előďď Jézus teste feküdt; az egyik fejtől, a ŵásik ŵeg láďtól. ϭϯAzok így 
szóltak hozzá: „AsszoŶy, ŵiért sírsz?͟ Ő ezt felelte Ŷekik: „Mert elǀitték az éŶ Uraŵat, és Ŷeŵ 
tudoŵ, hoǀa tették.͟ 

ϭϰAŵikor ezt ŵoŶdta, hátrafordult, és látta, hogy Jézus ott áll, de Ŷeŵ isŵerte 
fel, hogy Jézus az.ϭϱJézus így szólt hozzá: „AsszoŶy, ŵiért sírsz? Kit keresel?͟ Ő azt goŶdolta, hogy a 
kertész az, ezért így szólt hozzá: „Uraŵ, ha te ǀitted el őt, ŵoŶdd ŵeg Ŷekeŵ, hoǀa tetted, és éŶ 
elhozoŵ.͟ 

ϭϲJézus ŶeǀéŶ szólította: „Mária!͟ Az ŵegfordult, és így szólt hozzá héďerül: „RaďďuŶi!͟ - 
aŵi azt jeleŶti: Mester. ϭϳJézus ezt ŵoŶdta Ŷeki: „Ne ériŶts eŶgeŵ, ŵert ŵég Ŷeŵ ŵeŶteŵ fel az 
Atyához, haŶeŵ ŵeŶj az éŶ testǀéreiŵhez, és ŵoŶdd ŵeg Ŷekik: Felŵegyek az éŶ Atyáŵhoz, és a ti 
Atyátokhoz, az éŶ IsteŶeŵhez, és a ti IsteŶetekhez.͟ϭϴElŵeŶt a ŵagdalai Mária, és hírül adta a 
taŶítǀáŶyokŶak: „Láttaŵ az Urat!͟, és hogy ezeket ŵoŶdta Ŷeki. 

Jézus ŵegjeleŶik taŶítǀáŶyaiŶak  
ϭϵAzŶap, aŵikor ďeesteledett, a hét első ŶapjáŶ, ott ahol összegyűltek a taŶítǀáŶyok, ďár a zsidóktól 
ǀaló féleleŵ ŵiatt az ajtók zárǀa ǀoltak, eljött Jézus, ŵegállt középeŶ, és így szólt hozzájuk: 
„Békesség Ŷéktek!͟ 

ϮϬÉs ŵiutáŶ ezt ŵoŶdta, ŵegŵutatta Ŷekik a kezét és az oldalát. A taŶítǀáŶyok 
ŵegörültek, hogy látják az Urat. ϮϭJézus erre isŵét ezt ŵoŶdta Ŷekik: „Békesség Ŷéktek! AhogyaŶ 
eŶgeŵ elküldött az Atya, éŶ is elküldelek titeket.͟ 

ϮϮEzt ŵoŶdǀáŶ, rájuk lehelt, és így folytatta: 
„Vegyetek SzeŶtlelket! 

ϮϯAkikŶek ŵegďoĐsátjátok a ďűŶeit, azok ďoĐsáŶatot ŶyerŶek, akikéit pedig 
ŵegtartjátok, azokŶak a ďűŶei ŵegŵaradŶak.͟              JáŶos ϮϬ, ϭ-Ϯϯ 

 Egy szeŵtaŶú leírását olǀashatjuk, 
arról, aŵit szeŵélyeseŶ ŵegtapasztalt. Jó 
látŶi az ősziŶteséget, az érzelŵeket és 
lelki próďákat, aŵikeŶ a Jézus köǀetői 
átŵeŶtek. Maguk a taŶítǀáŶyok seŵ 
értették az Írásokat, hogy ŵi is törtéŶik 
ǀalójáďaŶ. VajoŶ Te háŶyszor Ŷeŵ érted, 
ŵi törtéŶik ǀeled? Te hol keresed a 
ǀálaszt?  

 IsteŶ Igéje ŵiŶdig ǀálaszt ad lelki 
proďléŵáidra, Đsak fordulj hozzá ďátraŶ. 
Soha Ŷe add fel, Ő törődik Veled, szeret 
Téged foŶtos ǀagy Neki, hisz életét adta 
Érted. Jézust seŶki Ŷeŵ kéŶyszerítette 
arra, hogy eljöjjöŶ és ŵeghaljoŶ helyetted 
a GolgotáŶ. ÖŶkéŶt tette, azért, hogy Te is 
ott lehess ŵajd, ahol Ő ǀaŶ: a ŵeŶŶyek 
országáďaŶ.  
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 Láthatjuk, hogy a taŶítǀáŶyokŶak és 
MáriáŶak ŶagyoŶ foŶtos ǀolt Jézus - ezért 
keresték, siratták és ŵég futottak is a 
sírhoz. Te keresed-e az Urat? Meg ǀaŶ írǀa 
͞Keressétek az URat, aŵíg ŵegtalálható! 
Híǀjátok segítségül, aŵíg közel ǀaŶ!͟ 
Ézsaiás ϱϱ,ϲ  Mária köŶyhullatással 
kereste Jézust. Te kerested-e Jézust 
iŵáidďaŶ, köŶŶyek közt? Ha igeŶ, akkor 
ŵegtapasztalhattad, hogy ilyeŶkor 
ŶagyoŶ közel ǀaŶ. Mária először 
aŶgyalokat látott, akik ǀigasztalták őt. De 
Ŷeŵ is goŶdolta, ŵeŶŶyire közel ǀaŶ 
hozzá ŵaga az Úr: ďeszélt ǀele, de Ŷeŵ 
isŵerte ŵeg. SzeŵélyeseŶ ďeszélt ǀele és 
küldetést adott Ŷeki. Jézus küld téged is, 
hogy tégy taŶúďizoŶyságot Róla. Ha ǀolt 
ŵár szeŵélyes találkozásod a 
Megǀáltóǀal, ŵoŶdd el ŵásokŶak is, hagy 
forduljaŶak ők is Jézushoz! Mária 
eŶgedelŵeskedett. És Te? 

  

 Jézus ŵegfeszítése utáŶ a taŶítǀáŶyok 
félelŵükďeŶ egy zárt szoďáďaŶ ǀoltak. 
Feltáŵadása utáŶ itt jeleŶt ŵeg Ŷekik 
Jézus. Fizikailag ǀalószíŶűleg Ŷeŵ, de 
lelkileg taláŶ Te is egy ďezárt szoďáďaŶ 
ǀagy. TaláŶ saját ŵagad hiďájáďól kerültél 

eďďe a helyzetďe, taláŶ a körülŵéŶyek 
ǀagy ŵások ŵiatt. Félsz, Ŷeŵ látod a 
jöǀőt.  Jézus itt akar ďeszélŶi Veled! 
Szólítsd ŵeg iŵádságďaŶ, és Máriához 
hasoŶlóaŶ öŶtsd ki Ŷeki a szíǀedet! 
Meglátod, Jézus ŵeghallgat, 
ŵegǀígasztal, utat ŵutat. Hisz Ő ŵaga 
ŵoŶdta: „aki hozzáŵ fordul azt ki Ŷeŵ 
ǀeteŵ͟.  
Először is ŵegŵutatja Ŷeked hogy ki Ő: a 
ďűŶeidért ŵeghalt és feltáŵadott 
Krisztus. Ezáltal ďoĐsáŶatot ad a ŵúltadra, 
ŵegoldást a jeleŶre és reŵéŶyt a jöǀőre. 
Begyógyítja lelki seďeidet. Békességgel 
tölt ďe. Küldetést ad. Végül a SzeŶtlélek 
erejét ígéri a ŵuŶkádhoz. „Békesség 
Ŷéktek! AhogyaŶ eŶgeŵ elküldött az Atya, 
éŶ is elküldelek titeket.͟ Vedd koŵolyaŶ 
ezt a küldetést és kérj te is SzeŶtlelket, 
ŵert ez a ŵeŶŶyei erő töďďet ér ŵiŶdeŶ 
iskoláŶál. Így Te is taŶítǀáŶykéŶt tudod 
ŵajd szolgálŶi az Urat. GoŶdolj Pál 
apostolra! Neŵ ǀolt ugyaŶ a tizeŶkettő 
között, de háŶy gyülekezetet alapított! 
VajoŶ Te ŵit tudŶál teŶŶi a SzeŶtlélek 
IsteŶ segítségéǀel? Iŵádkozz érte 
szüŶteleŶ, és kérd az Urat, hogy a húsǀét 
öröŵe és áldása töltse ďe az életedet és 
szeretteid életét! Add toǀáďď a jó hírt, 
hogy Jézus él!  
Ahol ketteŶ ǀagy hárŵaŶ egy akarattal 
együtt ǀaŶŶak az ő ŶeǀéďeŶ, Ő is ott ǀaŶ. 
Szeretettel ǀáruŶk teŵploŶďa az üŶŶepek 
alatt, hogy az ÚrǀaĐsoráďaŶ és a 
gyülekezet közösségéďeŶ is 
ŵegtapasztalhasd az Úr jeleŶlétét!  

/SaláŶki IstǀáŶ, lelkipásztor/ 

A Feltáŵadás öröŵéďeŶ gazdag, áldott Húsvéti ÜŶŶepeket kíváŶuŶk! 
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  BúĐsú Dr. TárĐy Árpádtól 
;ϭϵϮϰ. júŶius ϲ. – ϮϬϭϳ. feďruár ϱ.Ϳ 

 

 

 Fájdalŵas ǀeszteség érte az aŶgliai és Ŷyugat-
európai eŵigráŶs ŵagyarságot. Elǀesztettük Árpád 
ďáĐsit, Magyarország hű fiát, az aŶgliai ŵagyarság és 
reforŵátus közösség eŵďleŵatikus, erkölĐsi ŵérĐét 
adó képǀiselőjét.   
 TárĐy Árpád egy apró, SzaďolĐs-Szatŵár ŵegyei 

faluďaŶ, GaĐsályďaŶ született ϭϵϮϰ. júŶius ϲ. –áŶ. ĖdesaŶyja korai elǀesztése utáŶ 
giŵŶáziuŵi taŶulŵáŶyait a Ŷagyhírű Sárospataki Reforŵátus GiŵŶáziuŵďaŶ 
ǀégezte, ahol Édesapja igazgató ǀolt. A Đsaládi és iskolai protestáŶs- keresztyéŶ 
Ŷeǀelésre jelleŵző szeretetteljes szigor és köǀetkezetesség olyaŶ erkölĐsi 
értékkel és hittel látta el Árpád ďáĐsit, aŵi sikerrel átsegítette életútjáŶak 
sorsfordulóiŶ és ŵegpróďáltatásaiŶ.  
  Jogi egyeteŵi taŶulŵáŶyait BudapesteŶ ǀégezte, de egyházközeli 
értelŵiségikéŶt Ŷeŵ sok reŵéŶyt látott arra, hogy a jogászkéŶt 
elhelyezkedhesseŶ MagyarországoŶ, ezért ϭϵϰϳ-ďeŶ elhagyta szülőföldjét és a 
pataki giŵŶáziuŵďaŶ elsajátított kiǀáló aŶgol tudására táŵaszkodǀa LoŶdoŶ felé 
ǀette útját. 
 A ŶyelǀtudásáŶak köszöŶhetőeŶ Ϯϯ éǀeseŶ, kapĐsolatok és aŶyagi jaǀak 
Ŷélkül, hírszerkesztői állást kapott a BBC World SerǀiĐe ŵagyar Ŷyelǀű adásáďaŶ. 
Későďď az itt elsajátított isŵereteire alapozǀa, helyszíŶi közǀetítéseket és 
haŶgfelǀételeket ǀégző saját ǀállalatot létesített. 
 Egyik alapító tagja ǀolt ϭϵϰϴ-ďaŶ az AŶgliai Magyar Reforŵátus EgyházŶak, 
aŵiŶek későďď presďitere, főgoŶdŶoka és péŶztárosa is ǀolt. ϭϵϲϭ-ďeŶ kötött 
házasságot. Felesége, Margaret Ŷeŵ Đsak a ŶyelǀüŶket, haŶeŵ a ŵagyaros ételek 
elkészítéséŶek a fortélyait is ŵegtaŶulta. Két fiukat a ŵagyar kultúra szeretetére, 
tiszteletére és a kétŶyelǀűség elsajátítására ösztöŶözte. Feleségét ǀiszoŶylag 
koráŶ elǀesztette, akiŶek ϭϳ éǀig tartó, ǀissza-ǀisszatérő súlyos ďetegségét 
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türeleŵŵel és szeretettel ápolta.   
 Árpád ďáĐsi ŶagyoŶ szeréŶy eŵďer ǀolt. Az adakozás, a ŵásokoŶ ǀaló segítés 
Ŷála életforŵa ǀolt. LegeŶdásaŶ ügyelt arra, hogy a ŵagyarok között ǀégzett 
szolgálataiért kapott köszöŶetet elhárítsa. Pedig az ϭϵϱϲ-os ŵagyar ŵeŶekültek 
segítése, a reforŵátus gyülekezet péŶzügyeiŶek iŶtézése, a ŵagas sziŶtű előadás-

sorozatokat felŵutató British HuŶgariaŶ Felloǁship ŵegalapítása, az erdélyi kis 
közösségeket segítő TraŶsylǀaŶia DireĐt ŵuŶkájáďaŶ ǀaló részǀétel és az EŶdresz 
György AlapítǀáŶy iráŶyításáŶ keresztül töďď ezerre tehető azokŶak a száŵa, 
akikŶek életét jeleŶtőseŶ ŵegǀáltoztatta. Az utóďďi alapítǀáŶy ĐsakŶeŵ ϮϬ éǀeŶ 
keresztül a Kárpát-ŵedeŶĐe középiskoláiďaŶ taŶító, ŵagyar Ŷeŵzetiségű 
aŶgoltaŶárok részére szerǀezett röǀid szakŵai toǀáďďképzést AŶgliáďaŶ. 
  A lista jeleŶtős, de koráŶtseŵ teljes. A reforŵátus gyülekezet tagjai tudják, 
hogy szeŵélyes taŶáĐsaival, isŵeretségi köréŶek felhaszŶálásával, gyakraŶ 
időigéŶyes és áldozatos ŵuŶkával, olykor névtelen adakozással, hányszor és 
háŶyszor segített az újoŶŶaŶ érkezők aŶgliai életďe való ďeilleszkedéséďeŶ.  
 A hazájáért aggódó TárĐy Árpád szeŶvedélyeseŶ gyűjtötte, továďďította a 
ŵagyar voŶatkozású Đikkeket, ha kellett, tollat ragadott, hogy az angol sajtóban 
ŵegjeleŶő, Magyarországot kedvezőtleŶ szíŶďeŶ ŵegjeleŶítő sajtóteŵékekŶek 
helyreigazítási kérelŵet küldjöŶ. 
 Magyarország ϮϬϭϮ-ďeŶ a Magyar ÉrdeŵreŶd Középkeresztjével tüŶtette ki.   
 Szeŵélye Ŷeŵ Đsak erkölĐsi példakép volt. Hitéhez és hazájához való 
ragaszkodása révéŶ, egy olyaŶ Ŷeŵzeti iráŶytű is volt, aŵely távolról is ŵegŵutatta 
a helyes utat a ŵegváltozott Magyarország  értékreŶdszeréďeŶ. Békés, jólelkű, 
elveihez következeteseŶ ragaszkodó eŵďer ŵaradt ŵiŶdvégig.  

͞Végezetre eltétetett Ŷekeŵ az igazság koroŶája,  
aŵelyet ŵegad Ŷekeŵ az Úr, az igaz bíró aŵa ŶapoŶ͟ ;2 Tim 4:8Ϳ 

-Baker MóŶika- 

͞Aŵa Ŷeŵes harcot ŵegharcoltaŵ, futásoŵat elvégezteŵ,  
a hitet ŵegtartottaŵ͟  

;2Tiŵ 4,7Ϳ 
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Úti beszámoló:  
A megvalósult walesi álom 
 

Pár hóŶappal azutáŶ, hogy LoŶdoŶďa költözteŵ, 
elkezdteŵ keresŶi ŶéháŶy olyaŶ helyet az Egyesült 
Királyság területéŶ, ahoǀá szíǀeseŶ ellátogatŶék. Egy 
ďiztos Đélt tűzteŵ ki ŵagaŵ: SŶoǁdoŶiát. De se 

időŵ, se autóŵ: taláŶ Đsak szép áloŵ ŵarad az egész? Neŵ sokkal későďď egy délutáŶi 
isteŶtisztelet soráŶ hallottaŵ először a kiráŶdulás terǀeiről – ŵoŶdaŶoŵ seŵ kell, hogy 
öröŵöŵ határtalaŶ ǀolt és elsők között jeleŶtkezteŵ, ugyaŶis ŶagyoŶ szeretek utazŶi és 
új helyeket ŵegisŵerŶi. Úgy tűŶt: az álŵoŵ ŵégis ǀalóra ǀálik! 

Végül elérkezett az iŶdulás Ŷapja, ŵárĐius ϭϳ-e. ÖsszeseŶ ϯϭ-eŶ iŶdultuŶk útŶak 
külöŶ autókkal: kiĐsik, ŵég kiseďďek és Ŷagyoďďak egyaráŶt. A hétǀégére a Bala Ŷeǀű 
ǀároskáďaŶ található EǀaŶgeliĐal MoǀeŵeŶt of Wales koŶfereŶĐiaközpoŶtja adott 
otthoŶt száŵuŶkra, ŵely kedǀes, ǀeŶdégszerető ǀezetőséggel és korlátlaŶ 
teafogyasztással ďiztosította száŵuŶkra a hideg, szeles és esős idő elleŶére is a 
ŵelegséget.  

A helyi látǀáŶyosságok kiakŶázása gyakorlatilag ráŶk ǀolt ďízǀa, autóŶkéŶt 
ŵiŶdeŶki ŵaga döŶthette el, ki ŵit szeretŶe ŵegŶézŶi – aǀagy épp hol akar elázŶi. :Ϳ A 
teljesség igéŶye Ŷélkül ŵegŶézhettük a Sǁalloǁ ǀízesést, a CaerŶarfoŶ kastélyt, a 
LlaŶdudŶoďaŶ található teŶgerpartot, felülhettüŶk a SŶoǁdoŶ MouŶtaiŶ ǀasútra, ǀagy 
épp a töǀéďeŶ léǀő káǀézóďaŶ ŵelegedhettüŶk és ďeszélgethettüŶk. ÁllaŶdó 
„prograŵkéŶt͟ gyöŶyörködhettüŶk a tájďaŶ, a föléŶk ŵagasodó hatalŵas sziklás 
hegyekďeŶ, a köǀek között lefolyó ĐserŵelyekďeŶ, a ŵiŶdig friss zöld legelőkďeŶ és az azt 
sejtelŵessé teǀő ködös háttérďeŶ.  

S hogy Ŷe Đsak szeŵüŶk Đsodálja IsteŶ alkotásait, lelküŶket is Felé tereltük a 
szoŵďat és ǀasárŶap reggeli áhítatok soráŶ. MiŶdeŶki kapott a hétǀégére egy igés 
kártyát, ŵellyel IsteŶ üzeŶhetett ŶeküŶk szeŵélyre szaďottaŶ. A reggeleket kötetleŶ 
zeŶés diĐsőítéssel és áhítattal kezdtük: LukáĐs eǀaŶgéliuŵa alapjáŶ Jézus GeĐseŵáŶé 
kerti elfogásáról ǀolt szó, illetǀe arról, aŵikor Péter leǀágta a főpap egyik szolgájáŶak 
fülét, ŵajd ŵiutáŶ Jézus ŵeggyógyította azt, úgy tett a szolga, ŵiŶtha ŵeg seŵ törtéŶt 
ǀolŶa az eset. Mi is sokszor látuŶk Đsodákat az életüŶkďeŶ, de Ŷeŵ tulajdoŶítjuk IsteŶ 
goŶdǀiseléséŶek, Đsak elŵegyüŶk ŵellette. A ŵásik üzeŶet pedig az ǀolt száŵoŵra, hogy 
Ŷyissuk ki lelki füleiŶket is, hogy ŵeghalljuk a ŵásik eŵďert, társaiŶkat, testǀéreiŶket 
körŶyezetüŶkďeŶ.  Így ǀálhatuŶk igazi közösséggé.  

S éppeŶ ezért, hogy a közösséget összetartsuk, szerǀeztüŶk Ritáǀal egy játékos 
ǀetélkedőt szoŵďat estére, ŵelyďeŶ egyaráŶt szerepeltek isŵerkedős, ügyességi és 
logikai játékok is. A hároŵ Đsapat egyŵással ǀerseŶyezǀe gyűjtögette poŶtjait ŵiŶd a 
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zeŶefelisŵerésďeŶ, a huŶgarikuŵok körülírásáďaŶ, ǀagy a kíŶai eǀőpálĐikáǀal ǀaló 
pattogatott kukoriĐaszeŵek szortírozásáďaŶ. A helyezetteket pedig a ǀetélkedő ǀégéŶ 
ŵeg is jutalŵaztuk Ŷéŵi édességgel, ŵiŶdeŶŶel, „ŵi jó falat szeŵ-szájŶak iŶgere͟. Aki 
pedig ŵég ezek utáŶ seŵ fáradt el, a külöŶ épületďeŶ található tereŵďeŶ játszhatott. Volt 
ott piŶgpoŶgozási és ďilliárdozási lehetőség is, de töďďeŶ Đsak ďeszélgetŶi jöttek át. 

ÖsszességéďeŶ úgy goŶdoloŵ, ŶagyoŶ áldott ǀolt ez a ďő két Ŷapos kiráŶdulás, 
éreztük IsteŶ jeleŶlétét és goŶdǀiselését, ŵelyet ŵegerősít az utolsó Ŷap LlaŶdudŶoďaŶ 
látott sziǀárǀáŶy is: 

„SzivárváŶyíveŵet helyezeŵ a felhőkre, az lesz a jele a szövetségŶek,  
ŵelyet éŶ a világgal kötök.”  

                                                             ;ϭMóz 9,ϭϯͿ                                         -AraŶyos DoŵiŶika- 

 

CSAK A KERESZTYÉNEK ÜNNEPLIK HÚSVÉTOT? 

  A ĐíŵďeŶ feltett kérdésre ǀálaszuŶk 
lehet Ŷeŵ, hiszeŶ húsǀét idejéŶ ŶeŵĐsak a 
keresztyéŶek üŶŶepelŶek, haŶeŵ gyakorlatilag 
ŵiŶdeŶki.  
 A „zsidó húsǀét͟, a pászkaüŶŶep alkalŵáǀal a 
zsidók arra eŵlékezŶek, IsteŶ hogyaŶ 
szaďadította ki őket az egyiptoŵi 
raďszolgaságďól. IlyeŶkor keserű füǀeket, 
koǀásztalaŶ keŶyeret és ďáráŶyhúst eszŶek, 
eŵlékezǀe a szeŶǀedésekre, a sietségre, aŵiǀel 
készülŶiük kellett, és arra a ďáráŶyra, aŵit 
ŵiŶdeŶ Đsalád leǀágott a kiǀoŶulás előtti 
éjszakáŶ. Végül ďort iszŶak, eŵlékezǀe a ďáráŶy 
kioŶtott ǀérére, ŵellyel ŵeghiŶtették az 
ajtófélfát, ŵegŵeŶtǀe ezzel elsőszülötteik életét.  
A terŵészeti Ŷépek is üŶŶepelŶek taǀasszal. Úgy 
tartják, hogy téleŶ ŵeghal a Nap, ŵajd  

taǀasszal új életre kel, s ǀele együtt az egész 
terŵészet.  A ĐíŵďeŶ feltett kérdésre azoŶďaŶ 
ǀálaszuŶk lehet igeŶ is. HiszeŶ a húsǀétot ŵiŶt 
Krisztus feltáŵadásáŶak üŶŶepét ǀalójáďaŶ Đsak 
a keresztyéŶek üŶŶeplik. KeresztyéŶ hitüŶkďeŶ a 
zsidó hit és a pogáŶy ǀallások eleŵei 
kiteljesedŶek, új, ŵélyeďď jeleŶtéstartalŵat 
kapŶak. Mi hisszük és ǀalljuk, hogy IsteŶ 
KrisztusoŶ keresztül ŵegszaďadít ďeŶŶüŶket a 
ďűŶ szolgaságáďól. Az IsteŶ BáráŶyáŶak kioŶtott 
ǀére ŵegŵeŶt ďeŶŶüŶket az örök haláltól és 
Jézus feltáŵadása pedig új életre kelt ďeŶŶüŶket 
is, lelkileg ŵár itt, a földöŶ, az utolsó ítéletkor 
pedig testileg is. 
 ÜŶŶepeljük húsǀétot igaz keresztyéŶkéŶt, 
átélǀe Jézus Krisztus haláláŶak és feltáŵadásáŶak 
ŵélységes Đsodáját!                                           -S.T.- 
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  Gáspár Gyula 

;ϭϵϮϱ. Ŷoǀeŵďer ϭϳ. – ϮϬϭϲ. deĐeŵďer Ϯϱ.Ϳ 
 

 MegreŶdülteŶ, de az Örökkéǀaló ǀégzését elfogadǀa ŵoŶdjuk, 
hogy IsteŶ Ŷyugtassa a ŵi Gyula ďátyáŶkat, aki azért térhetett haza, 
ŵert életéďeŶ a Megǀáltó Uráǀal járt. Száŵára ez a teŵploŵ ǀolt a 
legkedǀeseďď hajlék a hoŶtalaŶságďaŶ és élete soráŶ ǀégig példázta, 

hogy toroŶyiráŶt kell tájékozódŶi. Neŵ ǀolt szűkkeďlű, szeretett feleségéǀel, Júliáǀal 
;Dudi ŶéŶiǀelͿ éppúgy törődött a róŵai katolikus testǀéreiŶkkel és főleg az AŶgliáďa 
érkező ifjúsággal. Erdélyi, felǀidéki, délǀidéki, kárpátaljai: ŵiŶd, egyaráŶt elfogadott ǀolt 
száŵára.              
 Hite, huŵora és szeŶtegyházas szolgálata tette ŵiŶdŶyájuŶk előtt kedǀessé Gáspár 
Gyula atyáŶkfiát, aki a ŵagyar Đserkészek ǀirtusáǀal éppeŶ ϮϬϭϲ karáĐsoŶyáŶ 
jeleŶtkezett a ŵeŶŶyországďa, hogy ǀégre az aŶgyalokkal együtt káŶtálhassoŶ. 
 Jószolgálati útoŶ isŵerkedtüŶk ŵeg, délǀidéki ŵeŶekülteket istápoltuŶk ϭϵϵϮ 
folyaŵáŶ, aztáŶ ϭϵϵϯ őszétől kezdǀe folyaŵatos kapĐsolatďaŶ álltuŶk az aŶgliai 
ŵagyarság és a loŶdoŶi, illetǀe a ŵaŶĐhesteri gyülekezet érdekéďeŶ. 
 Nagytiszteletű Varga SáŶdor, Pátkay Róďert püspök, Tüttő György pápai prelátus és 
főtiszteleŶdő Váraljai CsóĐsáŶ JeŶő társaságáďaŶ Gáspár Gyula főgoŶdŶok ŶeŵĐsak az 
EgyházközségüŶk képǀiseletét látta el ŵéltóképpeŶ a fóruŵokoŶ, haŶeŵ szükség 
esetéŶ igehirdetést is ǀégzett, aŵiért ősziŶtéŶ Đsodáltuk. Ügyszerető és ŵegďízható 
ŵuŶkás ǀolt a MeŶŶyei Gazda szőlőskertjéďeŶ, aki a taleŶtuŵait öŶképzéssel 
szaporította. A Ŷépdal, ŶéptáŶĐ és szíŶjátszás ŵűǀelése ŵellett szerette az olǀasást, a 
köŶyǀeket, a ďaráti ďeszélgetéseket. Műfaja ǀolt a ǀersírás és a leǀelezés és a kegyelŵi 
ajáŶdékai közé tartozott, hogy a lelki dolgokhoz lelkileg tudott ǀiszoŶyulŶi. 
 Irgalŵasságot taŶúsított az elesettek iráŶt, adakozott, és ďár Ŷéha ǀisszaéltek a 
ďizalŵáǀal, ő ŵiŶdezek elleŶére is ǀallotta Pál apostollal, hogy seŶkiŶek seŵŵiǀel Ŷe 
tartozzatok, haŶeŵ Đsak azzal, hogy egyŵást szeressétek, ŵert a ki szereti a 
feleďarátját, a törǀéŶyt ďetöltötte.;Róŵa ϭϯ:ϴͿ 
 Utoljára taǀaly találkoztuŶk Gáspár Gyula testǀérüŶkkel, éspedig Ŷagytiszteletű 
SaláŶki IstǀáŶ lelkipásztor és Lázár FereŶĐ atyáŶkfia társaságáďaŶ. MeŶŶyire tudtuŶk 
örǀeŶdeŶi az egyŵás szeŵélye felisŵeréséŶek. IlledelŵeseŶ köszöŶtük ŵeg a 
köŶyǀajáŶdékát és a szíǀüŶk ŵélyéŶ ŵiŶdeŶt, aŵit ő jeleŶtett száŵuŶkra, 
Igét is olǀastuŶk és iŵádkoztuŶk, sejtǀe, hogy Ŷeŵsokára azt reďegi az ajkuŶk, hogy: 
„IsteŶ ǀelüŶk ǀiszoŶtlátásra͟! Eŵléke legyeŶ áldott! 

CsaláduŶk ŶeǀéďeŶ is ősziŶte részǀéttel:  
-dr. HerŵáŶ M. JáŶos- 
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  Laudatio  
Hévézi EŶdre tiszteletére 

;ϭϵϮϯ. július ϭϲ. – ϮϬϭϳ. jaŶuár ϭϯ.Ϳ 
 

 „Áldja ŵeg az Úr, áldja ŵeg az Úr a ďelülről látók féŶyességét!” 

/Dsida JeŶő/ 

 

 Héǀézi EŶdre képzőŵűǀész SzegedeŶ született ϭϵϮϯ. júliús ϭϲ-áŶ, iskoláit is ott 
ǀégezte, ŵajd a ďudapesti ŵűegyeteŵeŶ építészŵérŶöki okleǀelet szerzett. A ŵásodik 
ǀilágháďorút löǀetőeŶ Ŷyugatra kerül, NéŵetországďaŶ is toǀáďď képzi ŵagát. Későďď 
a loŶdoŶi egyeteŵeŶ ŵagiszteri fokozatot ért el. 
 DáŶ szárŵazású feleségéǀel, Birth asszoŶŶyal, jó ötǀeŶ éǀe fogadtak egyŵásŶak 
örök hűséget. Neje töďď éǀtizedig tolókoĐsira szorult, de ő ŵaga goŶdozta 
gyöŶgédséggel a hároŵ gyerŵekük ;két fiu és egy láŶyͿ édesaŶyját. A gyerŵekek 
ŵéltáŶ ďüszkék a szüleikre, AŵerikáďaŶ élő fiuk aŶyagilag is táŵogatta a zilahi 
reforŵátus teŵploŵ aďlakaiŶak üǀegfestését, aŵit BaŶdi ďáĐsi ŵéltáŶ tekiŶtett élete 
egyik főŵűǀéŶek. Az alkotó ďüszkesége ŵellett ĐseŶdes alázatosság jelleŵezte.  
 Héǀézi EŶdre ŵűǀészi pályafutása DáŶiáďaŶ kezdődött, ahol főleg függőképeket 
festett és állított ki KoppeŶhágáďaŶ. AŶgliáďa költözǀe, ŶéháŶy hóŶap fizikai ŵuŶka 
utáŶ a Booth&ColĐlough porĐeláŶgyár terǀezője lett. MiŶt ilyeŶ Ŷyerte el a ďrit 
keráŵiagyárak szöǀetségéŶek ösztöŶdíját, ŵely egy Neǁ-York-i taŶulŵáŶyúthoz 
segítette. Az Egyesült Állaŵokďól ǀisszatérǀe, LoŶdoŶďaŶ telepedett le. Itt a kezdeti 
keraŵikus teǀékeŶysége ŵellett főleg függőképek festéséǀel foglalkozott, de figyelŵe 
ŵiŶdiŶkáďď épületek díszítésére fordult. TűzzoŵáŶĐ képeiǀel első díjat Ŷyert az ϭϵϴϴ-

ďaŶ La CoruŶaďaŶ és az ϭϵϵϲ-ďaŶ 
MadridďaŶ reŶdezett ďieŶŶáléŶ. 
 SzíǀeseŶ ŵoŶdoŵ el, hogy BaŶdi 
ďátyáŵtól két féltett ajáŶdékot őrzök: a 
loŶdoŶi parókiáról készült képet, aŵelyet a 
kiďúĐsúzásoŵ alkalŵára festett, ŵeg a 
ǀilág tereŵtéséről készített  rajzfilŵet.  
 Héǀézi EŶdrét az alkotó ďüszkesége 
ŵellett ĐseŶdes alázatosság jelleŵezte. 
Táǀozása ǀeszteség, eŵléke áldott.  

 A Ŷégy eǀaŶgálista - Zilahi reforŵátus teŵloŵ                                          -Dr HerŵáŶ M. JáŶos- 
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OROSZLÁN VAGY BÁRÁNY? 

  

 - Mi szeretŶél leŶŶi? OroszláŶ vagy ďáráŶy? – 
haŶgzott el a ŵeglepő kérdés az üŶŶepi asztalŶál 
Ŷagyapa ajkáról. 
 - OroszláŶ – vágta rá goŶdolkodás Ŷélkül a 
kisuŶoka. 
 - Miért?  
 - Mert az tud ordítaŶi, vadászŶi és félŶek tőle. 
Nagyapa ďüszkéŶ kihúzta ŵagát. ArĐára ez volt írva: 
͞Látjátok? Ez a fiú a ŵi fajtáŶk.͟ 
  

 Eszeŵďe jutott az a Jézus, akit Keresztelő JáŶos így ŵutatott ďe a sokaságŶak: 
͞Íŵe az IsteŶ BáráŶya, aki elveszi a világ ďűŶeit.͟ ;JŶ ϭ,ϮϵͿ IgeŶ. Jézus valóďaŶ 
ŵagára vette ŵiŶdaŶŶyiuŶk ďűŶét, szeŶvedett és a keresztfáŶ halt ŵeg, eŵďerektől 
gúŶyolva. Áŵ a ŵeŶŶyei seregek a ŵai Ŷapig ŵagasztalják Őt.  
 A ŵai kor eszŵéŶye az oroszláŶ. Az eŵďeriségŶek azoŶďaŶ Ŷeŵ a Ŷagyerejű 
oroszláŶok adták a legtöďďet, haŶeŵ a ďáráŶyterŵészetűek, akik tudtak áldozatot 
hozŶi ŵásokért. De ͞ďáráŶyŶak͟ leŶŶi Ŷeŵ olyaŶ egyszerű. MiŶdŶyájaŶ 
oroszláŶterŵészettel születtüŶk. A gyerekek egyszerre félŶek és azoŶosulŶak az 
állatok varázslatos királyával. A felŶőttekďeŶ is ŵegŵarad ez a terŵészet és a ŵai 
kor Ŷeŵ segít, hiszeŶ ŵiŶdeŶ a törtetésre, ͞zsákŵáŶyszerzésre͟ ösztöŶöz 
ďeŶŶüŶket. Aki utuŶkďa áll, ahhoz ͞harapósak͟ leszüŶk, felkészülüŶk a harĐra. Csak 
így lehet talpoŶ ŵaradŶi.;?Ϳ 
 Válhat-e az oroszláŶterŵésztű eŵďerďől ďáráŶyterŵészetű? Neveléssel és 
szelidítéssel Ŷeŵ. Csakis újjászületéssel. A Biďlia isŵeri ezt a lehetőséget. Jézus 
Krisztus éppeŶ azért jött, hogy az Ő ďáráŶyterŵészetét szétossza azok közt, akik ŵeg 
akarŶak változŶi. ͞Aki KrisztusďaŶ vaŶ, új tereŵtés az. A régi elŵúlt, s íŵe újjá lett 
ŵiŶdeŶ.͟ ;Ϯ Kor ϱ,ϭϳͿ   Az oroszláŶterŵészet azt diktálja: gazdagodj; az új terŵészet 
ezt súgja: gazdagíts. Az oroszláŶ tudja, hogy Đsak ŵagára száŵíthat, a ďáráŶy tudja, 
hogy vaŶ pásztora, aki védelŵezi, terelgeti.  
IsteŶ gyerŵeke ŵiŶdig tudja, hogy száŵíthat Urára. Neŵ egyedül kell ŵegszerezŶie 
ŵiŶdeŶt, és Ŷeŵ egyedül kell védekezŶie elleŶségeitől. Tudja, hogy kegyeleŵďől él 

és kap sok jót, aŵit Ŷeŵ érdeŵel, de aŵit Pásztora, 
ŵeŶŶyei Atyja szeretetďől ad Ŷeki. 
 IsteŶ országáďaŶ ilyeŶ külöŶös törvéŶyek vaŶŶak. Aki 
erős akar leŶŶi, ragaszkodjoŶ IsteŶhez! Aki gazdag akar 
leŶŶi, ossza ŵeg javait ŵásokkal! Aki előďďre akar jutŶi, 
taŶuljoŶ ŵeg alázatosŶak leŶŶi és várŶi! Aki Ŷagy akar 
leŶŶi, az legyeŶ ŵiŶdeŶki szolgája!  Jézus a példa, 
kövessük Őt!                                                           -isŵeretleŶ forrás- 
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ϮϬϭ7. ŵájus  
első  

vasárŶapjától  
a délutáŶi  

isteŶtiszteletek  
5 óra helyett  
ϯ órakor  

kezdődŶek.  
 

Kérjük, értesítsék  
ďarátaikat, isŵerőseiket is!  
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Á L L A N D Ó   A L K A L M A KÁ L L A N D Ó   A L K A L M A K  

 IsteŶtisztelet ŵiŶdeŶ ǀasárŶap délelőtt ϭϭ és délutáŶ ϱ órakor, ŵájus ϳ-től du. ϯ órakor. 
 VasárŶapi iskola gyerekekŶek ŵiŶdeŶkét isteŶtisztelet alatt. 
 Iŵaóra ŵiŶdeŶ isteŶtisztelet utáŶ. 
 Női kör ŵiŶdeŶ hóŶap ϭ. ǀasárŶapjáŶ a délelőtti isteŶtisztelet utáŶ. 
 Batyus eďéd és ďiďliaóra ŵiŶdeŶ ϯ. ǀasárŶap a délelőtti isteŶtisztelet utáŶ. 

T I S Z T S É G V I S E L Ő K T I S Z T S É G V I S E L Ő K   
Lelkipásztor: SaláŶki IstǀáŶ          FőgoŶdŶok: OrďáŶ FereŶĐ          
Presďiterek: ÁgostoŶ IstǀáŶ, Bozsó Iŵre, Iŵre Gergely, Magyar-Furlyás József, SáŶdor Attila, 
Tiszteletďeli Presďiterek: LaǁreŶĐe Eszter, Mészáros Lajos, Dr VirgiŶás BotoŶd, ZsigŵoŶd 
Erzséďet 

MegjeleŶik: ŶegyedéveŶte                          
Kiadja: ANGLIAI MAGYAR REFORMÁTUS EGYHÁZ 

              THE HUNGARIAN REFORMED CHURCH IN THE U.K. 
              ϭϳ St DuŶstaŶ’s Road, LoŶdoŶ Wϲ ϴRD                            
              Tel ϬϮϬ ϴϳϰϴ ϴϴϱϴ       FouŶded iŶ ϭϵϰϴ                             refloŶdoŶ.hu              
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 NagypéŶtekeŶ közöseŶ Ŷézzük ŵeg a Trafalgar téreŶ a Passió 
előadását. Találkozó ϭϬ.ϯϬ-kor a teŵploŵďaŶ vagy ϭϭ.ϯϬ-kor a 
Trafalgar téreŶ a lovasszoďor alatt. 

 Húsvéti alkalŵaiŶk: 
 Április ϭϰ-éŶ NagypéŶtekeŶ du. ϱh isteŶtisztelet és úrǀaĐsoraosztás. 
 Április ϭϲ-áŶ HúsvétvasárŶap 

  de. ϭϭh -  isteŶtisztelet és úrǀaĐsoraosztás. UtáŶa „Batyus eďéd͟. 
  du.   ϱh -  isteŶtisztelet és úrǀaĐsoraosztás. 

Megszületett:                SÁNDOR BRENDON  

                                           2017. március 15. 
„Az Úr ajándéka a gyermek, az anyaméh gyümölcse jutalom.”  

Zsolt.127,3 

Május első vasárŶapjától a délutáŶi isteŶtisztelet 5 óra helyett ϯ órakor fog kezdődŶi. 

 ŵájus 7-éŶ ǀasárŶap de. ϭϭh  és du. ϯh  - AŶyák Ŷapi isteŶtisztelet  
 ŵájus 7-éŶ a délutáŶi isteŶtisztelet utáŶ, azaz du. ϰ órakor kiráŶdulást reŶdezüŶk a 

RiĐhŵoŶd Parkďa, az Izaďella ültetǀéŶyre. 
 Május Ϯϭ-éŶ ŵiŶdkét isteŶtiszteleteŶ - de. ϭϭ és du. ϯ órakor - W.R ChaŵpaŶ 

Ŷyugalŵazott guerŶsey-i lelkipásztor hirdeti IsteŶ igéjét aŶgol ŶyelǀeŶ, tolŵáĐĐsal.  


